
{1} CusiQmer 1nvalce Address i2} Remarks DELIVERY NATE 
. ~ 

Magna PT S.p.A. Qur ID number: {s} No. 

Via dei Ciclamini, 4 DE145996159 2003467 
70026 Bari Your [D noR..: (4} Date 

1TALlEN IT04886850728 9,Q1.20 

(5} Supplier {s) Freight {7} Delivery {really} Invoice 
. ~ 

SN: 91011364 paid unpaid Raitraad crr Carrier {81 No. 
Freightgaods foreign vehicle Hugo Benzing GmbH & Co. KG 

Daimlerstral3e 49-53 Expressgc'odsmvnvetticfe 

ExpreR 70825 Korntal-Miànchingen cs} Date 
Post 

{10} Yaur Ref ~ {i 11 Your Order No.lDats (i 5} Addltionak Details {12} Our Departement t13) Direct dial ~ {14) Our Ref No. 

413 550003890101 Herr aliver Eberhar 
s.o1.20 

{19} Shipment Method paid{20}unpaídi {2i } Packing ■ {z2) Marks (23} Tataf Weight kg i24) 

DHL Freight G look gross net 
mbH X below KR 246 170 
{25} Shipping Address Placet)funload , 

Magna PT S.p.A., PIant Modugno, 4 Via dei Ciclamini, 70026 MCDUGNO BARI, I 
~ 

a
t~7~ R29} Description {301 {31 } i40} Customer Remarks 

{Pas,} 
{28} Part-No. (2i} Packing ■ Quantity Ultvl Quantity + !- Remarks 

Delivery: 

1 900.9.0705.50 20000 Pi 
900.9.0705.50 SPRENGRING 63.40 X 1.74 

UNBEHANDELT GE~LT 
EC level B 

Container 4014315 4315 KLT b[au 500 Pi 
Batch number 233739 

21TBA-501568 Getrag 
2lTBA-520922 A0806 A ~~ ~S~ ~~~ 

~ ~ ~~ 

,~~M~;lli,Zls~7i91r N~I±E~CE 

Quanttta dichiarata: ~ ~`~ 
Quantità e~fetti~a: 

Tifo Imballaggio: 
Quantità Imballi: 2 
Conformità alle sehede d'imballo: NO 

Data tonttoflo: 
~~i ~ 

~~ ?.~ 
Fintila r.+~ 

~:. 

{421 Goods Inwards Remarks 1431 Quantity Check (44} Quality Check {45) Receiver i4fi} Invoice Check 
Date 

Nartel 
No. 
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Trans or~ ~rder • ~ ~~ p ~ ~-` ~ ~~~,,/r . ~....i.•~.. ~....~ 
I Mittente N° pariita NA 
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Data! Rate 
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~A ~ i'~LEI~STR>, 4~ 
D-7~8~~ K~IRI~TAL—l~UEhiG~l~hlGEh~ . 
lndirizzo del luogo di carico {dl ritira} 
Collection address 

Ordine di trasporto 
Order cade 

RI~I~~-EU— ~. ~`~~~~ 1 
CondàionlditrasportalDeliverytemrs 

franmdam 
~ 

franrofabbrica 

lndirizzotemlinale 
Terminai address 

F RE ~ G~Ri-I Restínataria t~° partita IVA 
Consignee VA7 [D-No. 
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~ ~ 
IYlA~1~A F{T ~. fi. A. 

~xA DE~ ~~CLAI~T~II 4 

■~es~~à 
9' 
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~ do~ia7e 
sdoganato 
deared ~ 
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~~ 
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undeared 
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~hIDUSTR~ESTRASSE ~8 
D 7 ~. ~.?'~ REluhl I hiGEh1 
T~ 1 : -~-4~ t ?r f. S`3 ~~~+~ 
F~x : -;i-t~~ l ? ~. ~~ ~~4 ~?~ 

~ ~?~C~~~ I~€aDUGhIa ~ EXW 
~_ 

~ `"~•• 
Assfcurazlone complementare 
Addltlanal transport insurance 

Numero di dossier 
Terminal reference 

Indidxzo dl consegna de11a merce ' ` ~-~ 
Deliveryaddress ;; 

~ 
❑ y~ ~~ 

no >w~~~~j~ j~}~~~,!}~~ 
~~r

Valuta Valore da assiwrare 
Currenry Value far Insurance 

hl r► 

Riferimenti de1 tliente 
Customer's reference 

T 1~ ~~ 7~l ft,f r-•-?~;? t >' ~;1 
' 

7erminal d1 arrivo 
Uestination temrinal 

Bf~ R ~ 

Numero telefanico 
Contaci tel. 

-i- ~~ ~ 8f~ ~~ 1 ~4l ~ 
Martite e numeri 
Marks and numbers 

Quantità 
Quantity 

Imballaggio 
Facking 

Resviziane deila merte 
Descriptian of Packing 

Tariffa doganale 
Custom`s tariff number 

Peso lardo in kg 
Gross weight irt kg 

Valore {con valuta) 
Value {with turrency} 
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Dln. x ccnx anx cm= ~., ~4~ ~~?n t7C1 

Peso tassabile in kgg 
Payable weight in kg 

~C1~a ~~~ 

Totaie peso lardo in kgg 
7otal gross weight in kg 

~C_1~11= ~Y 
Rithleste particolaril5pec3al consignments 

lstruzioni particolarí! Spec}al lnstructians +~ 

~ ~ ~ 

Allegati 1 Endosures 

;~ .~ ~ rr >~ e n n ~ ~ r~ ,~ ~ 
Ritiro da1 mittente 
Co€[ection at sender 

Data f Rate 

Consegna al destlnatario 
Delivery to conslgnee 

Data ! Rate 

~ IlNPI}RTANÌ a ~` u~ a~~ ~' 
Accarding to CMR, transport damages havè to be nateà~S i~é'~P p) 
upan delnrery of dre consignment amages not visible I a l~~C 
writing to the responsible EUROCONNECT terrnma[ withln 7 days after delívery. 
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Firma dell'autista ! Driver's signature Frma de! destinata«o 
Conslgnee's signature 

Nome d! chi firma in stampateilo I ti ~~ G~~ ~Q Consfgnee`s name in block letters , 
~~
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Tutte le spedizioni EUROCONNECT sono vincola#e alle Condizioni Generali di #rasporto EUROCONNECT (vedi retro}. 
EUROCONNECT Transport Conditions apply exclusively to all EUROCONNIrCT consignments (see overleaf]. 2 


